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Аннотация: в данной статье представлены некоторые работы китайских ученых, посвященные языко-
вому сознанию, и анализируется степень изученности национально-культурной специфики китайского и 
русского языкового сознания в диссертационных исследованиях. С постоянным развитием китайско-рос-
сийских отношений все больше и больше ученых-филологов начинают изучать различия в языковом со-
знании, вызванные непохожестью языков и культур Китая и России, и приходят к выводу о необходимо-
сти анализа, систематизации и выявления языковых лакун и процессов переработки информации с разных 
точек зрения. Материалом для анализа послужили 38 выполненных на русском языке диссертаций по 
языковому сознанию и языковой картине мира на соискание степени кандидата или доктора филологи-
ческих и педагогических наук, защищенных в период с 1999 по 2020 г. Автором выделены шесть темати-
ческих групп по направлениям исследования: межкультурная обработка текстовой информации, лингво-
когнитивный анализ, анализ языковой фиксированной коллокации, анализ гендерных различий, межкуль-
турная коммуникация и языковая личность, специфическое семантическое поле и языковые лакуны. 
Проанализированы особенности указанных работ с точки зрения актуальности тем, а также выбора 
объекта, методов и методик. Также рассматриваются взгляды и исследовательские тенденции совре-
менных молодых ученых по данному направлению за последние два десятилетия. В результате анализа 
полученных данных, автор приходит к выводу, что огромные различия между русской и китайской куль-
турами и языками влияют на развитие сопоставительных исследований национально-культурной специ-
фики китайского и русского языкового сознания и открывают возможность для дальнейшего изучения.
Ключевые слова: языковое сознание, языковая картина мира, национально-культурная специфика, русский 
язык, китайский язык.

Abstract: this article presents some Chinese scientists and their works in the direction of linguistic consciousness, 
and analyzes the degree of study of the national and cultural specifi cs of Chinese and Russian linguistic 
consciousness in dissertation research. With the constant development of Chinese-Russian relations, more and 
more philologists are beginning to study the differences in linguistic consciousness caused by the differences in 
the languages and cultures of China and Russia, and come to the conclusion that it is necessary to analyze, 
systematize and identify language gaps and information processing processes from different points. The material 
for the analysis was 38 dissertations in Russian on linguistic consciousness and the linguistic picture of the world 
for the degree of candidate or doctor of philological and pedagogical sciences, defended in the period from 1999 
to 2020. The author identifi ed six thematic groups in the areas of research: intercultural processing textual 
information, linguo-cognitive analysis, analysis of language fi xed collocation, analysis of gender differences, 
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intercultural communication and linguistic personality, specifi c semantic fi eld and language gaps. The features 
of these works are analyzed in terms of the relevance of topics, as well as the choice of object, methods and 
techniques. The views and research trends of modern young scientists in this area over the past two decades are 
also considered. As a result of the analysis of the data obtained, the author comes to the conclusion that the huge 
differences between Russian and Chinese cultures and languages affect the development of comparative studies 
of the national and cultural specifi cs of Chinese and Russian linguistic consciousness and open up an opportunity 
for further study.
Key words: linguistic consciousness, linguistic picture of the world, national and cultural specifi cs, Russian, 
Chinese.

Введение
Языковое сознание является одним из основных 

понятий в исследованиях Московской психолингви-
стической школы в XXI в. Языковое сознание – это 
один из видов сознания, которое «является сознанием 
“овнешненным”, т. е. выраженное внешними языко-
выми средствами» [1, с. 6]. В российской психолинг-
вистике общепринятым считается определение, 
данное Е. Ф. Тарасовым, который понимает языковое 
сознание как «совокупность образов сознания, фор-
мируемых и овнешняемых при помощи языковых 
средств – слов, свободных и устойчивых словосоче-
таний, ассоциаций, предложений, текстов и ассоци-
ативных полей» [2, с. 26]. Опираясь на теорию язы-
кового сознания, возможно судить о националь-
но-культурной специфике информации, передаваемой 
средствами языка: словами, свободными и устойчи-
выми словосочетаниями, предложениями, текстами.  
Этот процесс может быть интуитивным для наивно-
го носителя определенного языка или связанным с 
особым вниманием филологов к форме и структуре 
языка. 

Иначе говоря, сознание носителя любого языка 
является продуктом этнокультуры, таким образом, 
языковое сознание имеет национально-культурную 
специфику. Следовательно, мы можем выявить эту 
специфику с помощью сопоставительных исследова-
ний языкового сознания носителей разных культур.

Как указывает Н. В. Уфимцева, «с начала 90-х гг. 
в московской психолингвистической школе начинает 
формироваться новая методологическая база для 
этнопсихолингвистических исследований: централь-
ной проблемой становится исследование националь-
но-культурной специфики языкового сознания инди-
видуума и этноса, а главной причиной непонимания 
при межкультурном общении признается различие 
национальных сознаний коммуникантов» [3, с. 189]. 
Е. Ф. Тарасов отмечает, что «нет одинаковых нацио-
нальных культур, более того, нет одинаковых образов 
сознания, отображающих одинаковые или даже один 
и тот же культурный предмет» [4, с. 19]. Различия в 
системе национальных культур носителей языков, 
образе мышления и национальном самосознании 
приводят к возникновению препятствий в межкуль-
турном диалоге. Изучение языкового сознания стало 

методом, используемым в области исследования 
межкультурной коммуникации. 

С постоянным развитием китайско-российских 
отношений все больше и больше ученых-филологов 
начинают изучать различия в языковом сознании, 
вызванные различиями языков и культур Китая и 
России, и приходят к выводу о необходимости ана-
лиза, систематизации и выявления языковых лакун и 
процессов переработки информации с разных точек 
зрения. Соответствующие исследования осуществля-
ются в разных направлениях: изучение методологи-
ческих проблем языкового сознания (А. А. Леонтьев, 
Е. Ф. Тарасов, Н. В. Уфимцева), выявление систем-
ности языкового сознания носителя языка как отра-
жение системности культуры (А. А. Леонтьев, 
Ю. Н. Караулов, Ю. А. Сорокин, Е. Ф. Тарасов, 
Н. В. Уфимцева), сравнение функционирования язы-
кового сознания в области лексики и фонетики 
(А. А. Залевская), составление ассоциативных слова-
рей и тезаурусов (А. А. Леонтьев, Ю. Н. Караулов, 
Е. Ф. Тарасов, Г. А. Черкасова, Н. В. Уфимцева). 

В Китае научные исследования языкового созна-
ния русских также обширны. Известными исследо-
вателями являются Чжао Цюе (赵秋野) и ее студенты 
и магистранты. Например, в ее статьях «О националь-
ных культурных характеристиках языкового сознания 
(论语言意识的民族文化特点)» (2003 г.) [5] и «Резю-
ме исследований основных слов, связанных с пони-
манием русского языкового сознания (俄罗斯语言意
识核心词研究综述)» (2008 г.) [6] рассмотрены экспе-
риментальные исследования ядра языкового сознания 
россиян, испанцев и британцев. Также к работам, 
касающимся языкового сознания, относится иссле-
дование Ду Гуйчжи (杜桂枝) «О языковом сознании 
(论语言意识)» (2006 г.) [7] и т. д. В области когнитив-
ной психологии, нейропсихологии и философии 
языка Дай Хаойи (戴浩一) сосредоточил свои иссле-
дования на изучении языка, разума и их взаимодей-
ствия с человеческим мозгом. В его статье «Концеп-
туальная структура и непроизвольная грамматика: 
предварительное исследование грамматики китайско-
го языка (概念结构与非自主性语法：汉语语法概念
初探)» (2002 г.) [8] отмечено, что различные культуры 
определяют не только семантику слов, но и грамма-
тическую структуру языков. Он считает, что грамма-
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тические явления представляют собой результат аб-
стракции концептуальной системы, и разные языки 
имеют разные принципы концептуализации.

В последние два десятилетия теоретическое изу-
чение языковой картины мира и концептуальных слов 
является одним из популярных направлений в сфере 
китайского исследования русского языка. Например, 
работы Пэн Вэньчжао (彭文钊) «Культурная интер-
претация картины русского мира: методы и теории 
(俄语世界图景的文化释义：方法与理论)» (2002 г.) 
[9], Чжао Айгуо (赵爱国) «Теория и исследование 
языковой картины мира (语言世界图景理论及其研
究)» (2004 г.) [10], Пэн Вэньчжао (彭文钊) «Система 
знаний о языковой картине мира: структура и форми-
рование (语言世界图景的知识系统：结构与生成)» 
(2008 г.) [11], Чжан Синвэй (张新卫) «Многомерное 
исследование картины мира русского языка (俄语语
言世界图景多维研究)» (2012 г.) [12], Пэн Вэньчжао 
(彭文钊) «Систематическая структура и взаимосвязи 
русского культурного пространства (俄罗斯文化空
间的系统构成及其相互关系)» (2013 г.) [13], Чжан 
Синвэй (张新卫) и Се Мин (谢明) «Семиотика Пирса 
и теоретическое исследование языковой картины 
мира (皮尔斯符号学和语言世界图景理论研究)» 
(2012 г.) [14]. 

В Китае также опубликовано много работ, посвя-
щенных русским идиомам, поговоркам, пословицам 
и лексике с точки зрения языковой картины мира: Ван 
Ланься (王兰霞) «Языковая картина мира в русских 
пословицах (俄语谚语中的语言世界图景)» (2002 г.) 
[15], Ляо Юйхуй (廖宇晖) «Когнитивная семантиче-
ская картина современных русских пространствен-
ных концепций – исследование пространственных 
измерений “переднего” и “заднего” (现代俄语空间概
念的认知语义图景  –“前”、“后”空间维度研究)» 
(2007 г.) [16], Ян Сяоли (闫小丽) «Языковая картина 
мира в идиомах русского и китайского языков, содер-
жащих соматическую лексику (俄汉语中包含人体器
官词汇的成语中的语言世界图景)» (2007 г.) [17], Фэн 
Вэйцин (冯未卿) «Исследование языкового мира 
русских пословиц (俄语谚语语言世界图景研究)» 
(2008 г.) [18], Лю Тинтин (刘婷婷) «Лингвокультуро-
логический анализ концепта “семья” в русской и 
китайской языковой картинах мира (“家庭”观念在俄
汉语语言世界图景中的语言文化分析)» (2010 г.) [19], 
Яо Сюэ (姚雪) «Исследование понятия “совесть” в 
русской языковой картине мира (俄语语言世界图景
中的“良心”观念研究)» (2012 г.) [20].

Для определения степени изученности данной 
темы в науке мы отобрали 38 русскоязычных работ, 
наиболее релевантных для темы нашего исследования 
– 38 диссертаций на соискание степени кандидата 
или доктора филологических или педагогических 
наук, защищенных в период с 1999 по 2020 г., напи-
санных на русском языке и посвященных изучению 

национально-культурной специфики китайского и 
русского языкового сознания. Для более детального 
рассмотрения мы выделили шесть тематических 
групп (критерием отнесения диссертационной рабо-
ты к конкретной группе послужило приоритетное 
направление каждого исследования. 

I. Межкультурн ая обработка текстовой информа-
ции (4 работы): Чжао Цюе (1999 г.) [21], Н. Л. Глаза-
чева (2006 г.) [22], Ван Чжэ (2012 г.) [23], О. Ф. Ци-
берная (2019 г.) [24].

II. Лингвокогнитивный анализ (6 работ): У. М. Тро- 
фимова (1999 г.) [25], Цзинь Тао (2005 г.) [26], Лян 
Сяонань (2008 г.) [27], Лю Чуньмэй (2009 г.) [28], Фэн 
Юй (2016 г.) [29], Чжан Янь (2017 г.) [30].

III. Анализ языковой фиксированной коллокации 
(2 работы): Г. А. Баженов (1999 г.) [31], Цао Цзяци 
(2020 г.) [32].

IV. Анализ гендерных различий (4 работы): Ван 
Эрдон (2000 г.) [33], Лю Бо (2010 г.) [34], Ху Сяосюэ 
(2013 г.) [35], Ван Минь (2018 г.) [36].

Связь между языком и гендером – одна из важ-
нейших проблем социолингвистики. Гендерные ис-
следования охватывают многие академические дис-
циплины, такие как социология, психология, антро-
пология, история и лингвистика. 

Содержание перечисленных работ можно услов-
но разделить на четыре части: (1) теоретическое 
введение и пояснение; (2) гендерная дискриминация 
и асимметрия в языке; (3) гендерные языковые фор-
мы; (4) гендерные различия в вербальном общении. 
Авторы в основном описывают гендерные языковые 
особенности, особенно женские, чтобы выявить 
скрытую гендерную дискриминацию в языке, и изу-
чают гендерные различия в использовании языка. 
Затем с социальной, культурной и психологической 
точки зрения пытаются найти причины, вызывающие 
гендерные различия. 

V. Межкультурная коммуникация и языковая 
личность (2 работы): М. Е. Трубчанинова (2008 г.) 
[37], Т. Л. Гурулева (2011 г.) [38].

VI. Специфическое семантическое поле и языко-
вые лакуны (20 работ): Ван Биндун (2004 г.) [39], Ши 
Ся (2008 г.) [40], Т. А. Морозова (2008 г.) [41], 
Ю. В. Гуз (2010 г.) [42], И. А. Сапегина (2011 г.) [43], 
О. И. Хафизова (2012 г.) [44], Хань Цзинхуэй (2012 г.) 
[45], А. А. Рощина (2012 г.) [46], Гэн Цзе (2014 г.) 
[47], Н. В. Селезнева (2016 г.) [48], Хань Чжипин 
(2016 г.) [49], Ли Хуйцзы (2016 г.) [50], Хуан Тяньдэ 
(2017 г.) [51], Чжу Жуйшуан (2017 г.) [52], Фатма 
Эйваз кызы Абдуллаева (2017 г.) [53], Ван Чуньму 
(2017 г.) [54], Чжан Мянь (2017 г.) [55], Го Пинтин 
(2018 г.) [56], Вэй Сяо (2019 г.) [57], Цзинь Чжи 
(2019 г.) [58].

Половина исследований в этой группе (10 работ) 
посвящена определенному концепту. Например, «эко-
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номика», «Китай», «сердце», «любовь», «работа», 
«Китайский врачеватель», «деньги», «вода», «госте-
приимство», «медицина», «ребенок». Концептосфера 
цвета в языковой картине мира и бинарные оппозиции 
(«небо-земля», «свой-чужой») анализируются в че-
тырех работах.

Исследования по концептам в области русской 
лингвистики в основном сосредоточены на двух 
уровнях: лингвокультурном и лингвокогнитивном. 
С точки зрения лингвокультурологии многие у ченые 
подчеркивают, что концепты – это культурные блоки 
в сознании человека, определяющиеся на циональ-
ным духом и отражающиеся в речи. Кроме того, в 
данной области было опубликовано много научных 
работ и статей по концептам и получены результаты 
углубленного исследования репрезентативных 
слов-концептов, таких как «свобода», «жизнь и 
смерть», «счастье», «любовь», «совесть», «добро и 
зло» и др.  

В Китае исследования концептов в русском языке 
находятся на начальном этапе развития, и цели ис-
следования в основном сосредоточены на когнитив-
ном уровне концептов. В последние годы количество 
сопоставительных систематических научных иссле-
дований определенного концептуального слова на 
материалах русского и китайского языков постепенно 
увеличивается. Составив сводную таблицу авторефе-
ратов, мы сделали следующие наблюдения.

1. Из 38 работ 36 являются кандидатскими и лишь 
две – докторскими (Чжао Цюе 1999, Т. Л. Гурулева 
2011).

2. Большая активность исследовательской дея-
тельности наблюдалась в 2008, 2012 гг. и в период с 
2016 по 2019 г. (по 4 защиты в 2008 и 2012 гг., 6 защит 
в 2017 г. и всего 15 защит в 2016–2019 гг.). Это, воз-
можно, связано с растущим партнерством между 
Китаем и Россией. С 2006 по 2010 г. ряд двусторонних 
мероприятий был проведен по совместной инициа-
тиве глав двух государств: «2006 Год России в Китае», 
«2007 Год Китая в России», «2009 Год русского язы-
ка в Китае», «2010 Год китайского языка в России» и 
т. д. Проект « Один пояс – один путь», широко про-
двигаемый правительством Китая с 2015 г., также 
привел к более глубокому взаимопониманию между 
двумя странами. 

3. Самое большое количество защит проходило в 
Москве (11). Более одной защиты в Бийске (4), Бла-
говещенске (3), Уфе (3), Челябинске, Улан-Удэ, Пер-
ми, Великом Новгороде, Владивостоке (по 2 защиты). 

4. Все защиты в Бийске и Уфе относятся к VI 
группе нашей классификации. 

Определенные закономерности можно найти и в 
содержании авторефератов. 

Авторские объяснения объектов проведенных 
исследований в основном сосредоточены в следую-

щих категориях: концептуальные области русской и 
китайской лингвокультур и особенности речевого 
воплощения (Т. А. Морозова, 2008 г.; Ю. В. Гуз, 
2010 г.; И. А. Сапегина, 2011 г.; Ху Сяосю, 2013 г.; Ли 
Хуйцзы, 2016 г.; Чжан Янь, 2017 г.; Ван Чуньму, 
2017 г.), специфика языкового сознания (Ван Биндун, 
2004 г.; Хуан Тяньдэ, 2017 г., Цзинь Чжи, 2019 г.), 
языковая картина мира (Лю Бо, 2010 г.; Гэн Цзе, 
2014 г., Чжу Жуйшуан, 2017 г.), лексические и 
лексико фразеологические единицы (Н. В. Селезнева, 
2016 г., Чжан Мянь, 2017 г., О. Ф. Циберная, 2019 г.), 
художественный текст (Лю Чуньмэй, 2009 г., Ван Чжэ, 
2012 г.). 

При обосновании актуальности проведенных 
исследований авторы чаще отмечают включенность 
в современную парадигму научных лингвистических 
исследований, характеризующуюся вниманием к 
вербальной репрезентации когнитивных структур 
сознания (Фэн Юй, 2016 г.; Вэй Сяо, 2019 г.; Цао 
Цзяци, 2020 г.); поиска и описания языковых меха-
низмов гармонизации межнационального взаимодей-
ствия (М. Е. Трубчанинова, 2008 г., Хань Цзинхуэй, 
2012 г., А. А. Рощина, 2012 г., Ху Сяосюэ, 2013 г., 
Фэн Юй, 2016 г.; О. Ф. Циберная, 2019 г.); необходи-
мость установить «проблемные зоны» межкультур-
ного общения, лакуны, возникающие в процессе 
взаимодействия представителей разных лингвокуль-
турных общностей, и предупреждать возможные 
конфликты непонимания (Ван Биндун, 2004 г.; Лян 
Сяонань, 2008 г.; Ван Чжэ, 2012 г.; Ху Сяосюэ, 2013 г., 
Хань Чжипин, 2016 г., Ван Чуньму, 2017 г., Хуан 
Тяньдэ, 2017 г.; Чжу Жуйшуан, 2017 г., Го Пинтин, 
2018 г., Цзинь Чжи, 2019 г.); анализ специфики сте-
реотипов в сознании носителей китайского языка в 
сопоставлении с русскими (Лю Бо, 2010 г.; Хань 
Цзинхуэй, 2012 г.; Абдуллаева Фатма Эйваз кызы, 
2017 г., Чжан Мянь, 2017 г., Ван Минь, 2018 г., Вэй 
Сяо, 2019 г.); направленность на осмысление пред-
ставления об определенных реалиях, существующе-
го в сознании современных студентов и выявляюще-
гося в системно-языковых (лексика и фразеология) 
средствах, а также необходимость выявить сходства 
и различия в концептуализации представлений 
(У. М. Трофимова, 1999 г.; Ван Биндун, 2004 г.; Цзинь 
Тао, 2005 г.; Ши Ся, 2008 г.; Т. А. Морозова, 2008 г.; 
Лю Чуньмэй, 2009 г.; Ю. В. Гуз, 2010 г.; Лю Бо, 
2010 г.; И. А. Сапегина, 2011 г.; А. А. Рощина, 2012 г.; 
О. И. Хафизова, 2012 г.; Гэн Цзе, 2014 г.; Н. В. Се-
лезнева, 2016 г., Ли Хуйцзы, 2016 г.; Чжан Янь, 
2017 г.; Чжан Мянь, 2017 г.; Вэй Сяо, 2019 г.; Цао 
Цзяци, 2020 г.); необходимость поиска новых путей 
перевода для преодоления отраженных в языке и 
текстовых структурах культурологических различий, 
их семиотического описания и толкования. (Н. Л. Гла-
зачева, 2006 г.).
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Наиболее популярные методы исследования:
– описательный метод (24); 
– статистический метод (количественный и дис-

персионный) (23); 
– сравнительно-сопоставительный метод (23); 
– интерпретация, концептуальный анализ, дефи-

ниционный анализ (22);
– ассоциативный эксперимент (19); 
– анкетирование (11); 
– метод наблюдения (9); 
– классификация (9); 
– метод лингвокультурологического анализа (7); 
– метод сплошной выборки (7); 
– метод семантико-когнитивного анализа (6); 
– стилистический анализ (6); 
– метод лингвистического моделирования (5); 
– компонентный и интерпретативный анализ (5).
Менее распространены следующие методы:
– метод интроспекции, метод контекстного ана-

лиза, анализ семантического поля, дистрибутивный 
метод (по 4 работы);

– инстервьюирование, структурно-системный 
метод, метод лексикографического сопоставления, 
метод семантического дифференциала (по 3 работы);

– метод текстологического анализа, этимологи-
ческий анализ, топологический метод, структур-
но-функциональный метод (по 2 работы).

Остальные методы представлены не более чем в 
одной работе: метод субъективных дефиниций (Вэй 
Сяо, 2019 г.), метод ретроспекции (О. И. Хафизова, 
2012 г.), метод направленного когнитивного экспери-
мента (О. И. Хафизова, 2012 г.), дедуктивный метод 
(И. А. Сапегина, 2011 г.), гипотетико-дедуктивный 
прием (Цзинь Тао, 2005 г.), индуктивный и дедуктив-
ный метод (Ван Чуньму, 2017 г.), теоретико-методо-
логический анализ источников по проблеме исследо-
вания (Лю Бо, 2010 г.), приемы исследования лингво-
страноведческого анализа (Лю Бо, 2010 г.), семасио-
логический и ономасиологический подходы (Чжан 
Мянь, 2017 г.), сравнительно-исторический метод 
(О. Ф. Циберная, 2019 г.), трансформационный метод 
(М. Е. Трубчанинова, 2008 г.), метод  частичной  вы-
борки (Хань Цзинхуэй, 2012 г.).

Среди материалов исследования по популярности 
мы сделали следующие наблюдения:

– словари и справочники (23 работы: Цзинь Тао, 
2005 г.; Н. Л. Глазачева, 2006 г., Лян Сяонань, 2008 г.; 
Ши Ся, 2008 г.; Ю. В. Гуз, 2010 г.; Лю Бо, 2010 г.; 
И. А. Сапегина, 2011 г.; О. И. Хафизова, 2012 г.; Хань 
Цзинхуэй, 2012 г.; А. А. Рощина, 2012 г.; Гэн Цзе, 
2014 г.; Фэн Юй, 2016 г; Хань Чжипин, 2016 г.; Ли 
Хуйцзы, 2016 г.; Н. В. Селезнева, 2016 г.; Абдуллаева 
Фатма Эйваз кызы, 2017 г.; Ван Чуньму, 2017 г.; Чжан 
Мянь, 2017 г; Чжан Янь, 2017 г.; Го Пинтин, 2018 г.; 
Вэй Сяо, 2019 г.; Цзинь Чжи, 2019 г.; Цао Цзяци, 2020 г;

– эксперименты (всего 21 работа, в том числе 11 
с использованием ассоциативных экспериментов: Ван 
Биндун, 2004 г., Лю Бо, 2010 г., Ю. В. Гуз, 2010 г.; Ван 
Чжэ, 2012 г.; Фэн Юй, 2016 г.; Хань Чжипин, 2016 г.; 
Ли Хуйцзы, 2016 г.; Чжу Жуйшуан, 2017 г.; Абдулла-
ева Фатма Эйваз кызы, 2017 г.; Вэй Сяо, 2019 г.; Цзинь 
Чжи, 2019 г.);

– тексты русской и китайской литературы (7 ра-
бот: Н. Л. Глазачева, 2006 г.; Ши Ся, 2008 г.; Лян 
Сяонань, 2008 г.; А. А. Рощина, 2012 г.; Хань Чжипин, 
2016 г.; Цзинь Чжи, 2019 г.; О. Ф. Циберная, 2019 );

– данные национальных корпусов русского и 
китайского языков (7 работ: Лян Сяонань 2008 г.; 
И. А. Сапегина, 2011 г.; Н. В. Селезнева, 2016 г.; Ли 
Хуйцзы, 2016 г.; Чжан Янь, 2017 г.; Вэй Сяо, 2019 г.; 
Цао Цзяци, 2020 г.);

– данные Интернета (6 работ: Ши Ся, 2008 г.; 
А. А. Рощина, 2012 г.; Хань Чжипин, 2016 г.; Ли Хуй-
цзы, 2016 г.; Фэн Юй, 2016 г.; Цао Цзяци, 2020 г.);

– художественный текст или произведение (6 ра-
бот: Лю Чуньмэй, 2009 г.; Лю Бо, 2010 г.; Хань Цзин-
хуэй, 2012 г.; Ван Чжэ, 2012 г.; А. А. Рощина, 2012 г.; 
Хань Чжипин, 2016 г.);

– картотека (3 работы: Н. Л. Глазачева, 2006 г.; Ли 
Хуйцзы, 2016 г.; Чжан Янь, 2017 г.);

– опубликованные результаты опросов (2 работы: 
Цзинь Тао, 2005 г.; Ши Ся, 2008 г.);

– сказки (2 работы: Ли Хуйцзы, 2016 г.; Цзинь 
Чжи, 2019 г.);

– газетные тексты (2 работы: Лю Чуньмэй, 2009 г.; 
Ли Хуйцзы, 2016 г.);

– паремии (2 работы: А. А. Рощина, 2012 г.; Ли 
Хуйцзы, 2016 г.);

– новостные журналы (Ху Сяосюэ, 2013 г.);
– записи разговорной речи и телепередач (Хань 

Цзинхуэй, 2012 г.);
– фильм (А. А. Рощина, 2012  г.);
– публицистика (А. А. Рощина, 2012).
Исходя из проведенного анализа, можно сделать 

следующие выводы.
1. Ввиду огромных различий в русской и китай-

ской культурах и языковых системах сопоставитель-
ные исследования национально-культурной специ-
фики в китайском и русском языковом сознании еще 
находятся в начальной фазе. Большинство таких 
диссертаций (25 работ) написаны китайскими уче-
ными.

2. Анализируемые исследования сосредоточены 
на общих концепциях повседневной жизни: «сердце», 
«любовь», «работа», «деньги», «вода» и т. д. Редко 
дифференцируются и сравниваются концепции в 
профессиональных областях. Не затрагиваются во-
просы профессионального языкового сознания.

3. Опираясь на количество связанных исследова-
ний, можем считать, что и китайских, и российских 

Yu Mingzhu   Review of dissertation research on the national-cultural specifi cs...
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ученых интересуют различия в цветовых концепциях 
и гендерные различия.

4. Чаще всего используются традиционные ме-
тоды исследования, но постепенно все больше и 
больше – некоторые компьютерные статистические 
методы.

Заключение
Настоящий обзор демонстрирует основные тен-

денции современных психолингвистических иссле-
дований: в частности, в Китае количество таких ис-
следований постепенно увеличивается. Наряду с 
традиционным качественным анализом все больше 
используются и современные статистические методы. 
Однако ввиду огромных различий между русской и 
китайской культурами и языками сопоставительные 
исследования национально-культурной специфики 
китайского и русского языкового сознания находятся 
в начальной фазе и открывают возможность для 
дальнейшего изучения.
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